
Odcinek nr 45: ¡Vamos de compras! 
 

ir - iść 

adónde - dokąd 

ir de compras - iść na zakpuy 

las compras - zakupy 

ir de… - iść na 

tener que - musieć 

los pantalones - spodnie 

la camiseta - koszulka 

adicto (a) - uzależniony (od) 

 

 

 

¡Buenos días, Olek, hola, estudiante! ¿Qué tal? 

 

 

¡Buenas, Sophia! Todo bien, gracias, ¿Y tú, qué tal? 

 

 

También, bien, gracias. Voy, czyli „idę” na zakupy hoy! 

 

 

¿Voy? To brzmi podobnie do „boy” po angielsku. 

 

 

Sí, verdad, „voy” to „idę”. Wyobraź sobie siebie jako chłopaka, który idzie. Jestem 

boy i idę sobie - voy. 

 

 

Jaja. Okay. A czy to ma coś wspólnego z „ir”, czyli „iść”? 

 

 

¡Exacto! ¿Recuerdas, że mówiliśmy, że „vamos” znaczy „idziemy”? 

 

 



Sí, me acuerdo 

 

 

Estudiante, dime: Idę do Twojego domu. 

 

 

⏰⏰⏰ 

 

 

Voy a tu casa. 

 

 

¡Muy bien!  

 

 

Bueno, Sophia, „voy” nie ma standardowej końcówki „-o”, to jak to będzie z „tú”? 

 

 

Pues, ahora już idzie z górki y końcówki palabras układają się nam w znany już 

sposób. „Ty idziesz” to „tú vas”.  

 

 

Estudiante, por favor, di: Idziesz zobaczyć swoją siostrę. 

 

 

⏰⏰⏰ 

 

 

Vas a ver a tu hermana. 

 

 

¿Adónde vas? 

 

 

Por qué dices „adonde”, a nie samo „donde”? 



 

 

„Adónde” to dosłownie „do gdzie”, czyli nasze polskie „dokąd”. 

 

 

No tak yporque odpowiadam „voy A…” y dodaję miejsce. 

 

 

¡Exacto! Entonces estudiante, dime: Dokąd idziesz kochany uczniu? 

 

 

⏰⏰⏰ 

 

 

¿Adónde vas querido estudiante? 

 

 

¡Perfecto! On/ona idzie, to z kolei „él/ella va”, czyli np. ona idzie na zakupy, to „ella va 

de compras”. „Las compras” to „zakupy”.  

 

 

No tak, to ma sens. „Comprar” to „kupować”, entonces stąd mamy „las compras”, czyli 

„zakupy”. 

 

 

¡Exacto!  

 

 

Entonces „ir de compras” to z kolei „iść na zakupy”? 

 

 

Correcto, widzisz jak szybko już załapujesz las palabras nuevas? :D Estudiante, 

¿cómo se dice „on idzie na zakupy”? 

 

 

⏰⏰⏰ 



 

 

Él va de compras. 

 

 

¡Muy bien!  

 

 

Czyli zawsze, cuando quiero decir, że „idę coś zrobić” to dodaję „de”?  

 

 

Casi, jeżeli masz na myśli „wyjście” na zasadzie zabawy, relaksu, to zazwyczaj 

powiesz „ir de”, np. „ir de fiesta” to „iść imprezować”. Czyli „idziemy imprezować” to 

„vamos de fiesta”.  

 

 

Estudiante, por favor, di: Idziemy imprezować. 

 

 

⏰⏰⏰ 

 

 

¡Vamos de fiesta! 

 

 

¡Perfecto! 

 

 

Sophia, „voy” czy „vas” nie przypominają „ir”, a jak jest z „Wy”? Czy „vosotros vais”  to „Wy 

idziecie”? 

 

 

Muy bien, ¡exacto! „Ir” znaczy dosłownie „iść”, ale wiesz już też, że puede significar 

también „jechać”. 

 

 

Estudiante, ¿cómo se dice „Wy jedziecie na stację kolejową”? 



 

 

⏰⏰⏰ 

 

 

Vosotros vais a la estación de tren. 

 

 

¡Genial! Olek, to domyślasz się, jak będzie oni/one idą? 

 

 

Czyżby „van”? Jak taki stary van scooby-doo, w końcu ellos van todo el tiempo en el coche 

tipo van! 

 

 

Genial, dokładnie tak! No dobrze, ale wracając do tematu qué tienes que comprar? Co 

musisz kupić? „Tener que” significa  „musieć”. Por ejemplo decimos, czyli mówimy, 

„mañana tengo examenes. Tengo que estudiar”.  

 

 

Jutro mam egzaminy. Muszę się uczyć. Hmm, „tener que” dosłownie to byłoby „mieć że”, 

entonces trochę brzmi jak taki przymus, „tak mam, że muszę studiować”. 

 

 

Sí, muy bueno skojarzenie! Mówimy „tener que estudiar” - muszę studiować, „tener 

que ir” - muszę iść, „tener que dormir” - muszę spać, i tak dalej.  

 

 

Vale. Entiendo. :)  

 

 

Estudiante, dime, por favor: Musisz się uczyć. 

 

 

⏰⏰⏰ 

 

 



Tienes que estudiar. 

 

 

Pero estoy muy feliz que no tengo que estudiar - ¡yo quiero muchísimo estudiar español! 

 

 

¡Jajajaj, perfecto! Entonces, Olek, ¿qué tienes que comprar? 

 

 

Bueno, przez te wszystkie sporty… los deportes y correr schudłem mucho... y ahora tengo 

que comprar nowe spodnie i t-shirty.  

 

 

Ah, entonces, tienes que comprar pantalones nuevos, czyli nowe spodnie 

 

 

Oo, przecież czasem nawet en polaco mówi się żartobliwe pantalony. 

 

 

¡Exacto! Estudiante, por favor, di: Kupuję nowe spodnie. 

 

 

⏰⏰⏰ 

 

 

Compro pantalones nuevos. 

 

 

Muy bien, ¿ y recuerdas cómo se dice „koszula”? 

 

 

Sí, „la camisa”.  

 

 

Exacto, podemos decir, czyli możemy powiedzieć, że „t-shirt” to też „koszulka”, czyli 

taka mała koszula. 



 

 

Czy w takim razie „t-shirt” to „la camisita”? 

 

 

Jajaja, ¡casi! Ale bardzo dobra próba, „t-shirt” to „la camiseta”. 

Estudiante, por favor, di: Podoba mi się Twoja koszulka. 

 

 

⏰⏰⏰ 

 

 

Me gusta tu camiseta. 

 

 

Bueno, entonces puedo ver que estás adicto a hacer deporte, jesteś uzależniony od 

uprawiania sportu? 

 

 

Jajaja, bueno, creo que podemos tak to ująć, pero nada nie żałuję. Czuję się z tym świetnie! 

„Adicto” to „uzależniony”? 

 

 

Sí y claro, tak trzymaj! Hacer deporte es muy zdrowe! Zwłaszcza jeśli robi się to z 

głową!  

 

 

Pero Sophia, jeśli quiero decir que  ktoś jest od czegoś uzależniony, to digo „está adicto 

A…”? 

 

 

Casi, powiem „es adicto”, porque los españoles, uważają to za stan raczej 

permanentny. 

 

 

Claro ¿y qué significa „a”? 



 

 

 „A” wskazuje tutaj od czego ktoś jest uzależniony. Estudiante, por favor, dime: On 

jest uzależniony od uprawiania sportu. 

 

 

⏰⏰⏰ 

 

 

Él es adicto a hacer deporte. 

 

 

¡Estupendo! To co, ¿vamos de compras? 

 

 

¡Perfecto!  

 

 

Querido estudiante, cuando vas de compras, spróbuj sobie przypomnieć nazwy de 

cosas que quieres comprar en español. Por ejemplo, jeśli ves una camiseta, di na 

głos albo w myślach „una camiseta”. 

 

 

Wow, me gusta mucha tu idea, tak właśnie zrobię hoy! Tylko najpierw quiz i mapa myśli. 

¡Hasta luego Sophia! 

 

 

¡Hasta luego!  

 

 


